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ЛИТЕРАТУРА XX в.:

ПЛОДЫ АФРИКАНСКОГО ФРАНКОЯЗЫЧИЯ

Скажу сразу, что к предмету данной статьи академик Е.П.Челышев, как это ни странно для знающих круг его современных забот, имеет прямое отношение. Сама возможность изучения нами европоязычных литератур Востока (и Северной Африки, в частности) была во многом обеспечена широкомасштабными исследованиями, которые велись долгие годы в руководимом им Отделе литератур народов зарубежной Азии ИВ АН. Новатор​ский отход от узких литературоведческих задач в сторону гло​бальных проблем освещения литературного процесса на Востоке от древности до наших дней, обращение к таким темам, как "Взаимодействие и взаимовлияние культур Востока и Запада", "Традиция и модернизаторство", изучение специфики новых национальных литератур, систематизация межлитературных об​разований, "особых общностей" разных литератур Востока, за​кладка методологического фундамента для написания серии "Историй" литератур Востока (некоторые уже созданы), так же как и создание удивительной по своему разнообразию и талан​тливой авторской репрезентации серии "Писатели и мыслители Востока",— все это только некоторые параметры научной атмо​сферы, в которой осуществлялась и плодотворная работа по исследованию абсолютно нового предмета филологической ори​енталистики — европоязычных литератур Индии и Северной Африки (Магриба).

Работа эта позволила не просто расширить привычные гори​зонты понятия "индийские литературы" или "литературы араб​ского мира", но и сместить узкие концептуальные рамки поня​тия "национальная" литература (как литература, создаваемая только на языках народов той или иной страны).

Не случайно, что в "эпоху Челышева" в Отделе росло небы​валое количество молодых ученых, всесторонне осваивавших разного рода проблемы, связанные с изучением восточных ли​тератур, защищалось небывалое количество кандидатских и докторских диссертаций, многие из которых составили основной курс современного отечественного востоковедного литера​туроведения. В этой, сейчас уже можно сказать, научной школе, взрастились и первые всходы зарубежной ориенталистики, реши​тельно обратившейся к изучению современности, наряду с тра​диционно осваиваемым там кругом "классических" тем.^Сейчас и в Сирии, и в Ливане, и в Ливии, и в Палестине, и в Йемене, и в Египте, и в Ираке, и во Вьетнаме, и в Индии работают специалисты, "выращенные" в Отделе литератур ИВ АН,— уче​ники и самого академика, и его учеников, работавших в Инсти​туте. Знаменитый лозунг Челышева — "Создание режима наи​большего благоприятствования" научным исследованиям, ува​жение индивидуальности научного работника, умение внушить порой традиционно консервативно настроенным ученым "ста​рого образца" необходимость в в новых формах и методах иссле​дования, а порой и просто внедрить новый предмет изучения в традиционный круг ориентальных студий,— все это не могло не сказаться на интенсивности и оригинальности научного поиска конца 60—80-х гг.

Начатые "при Челышеве" наши труды по франкоязычным литературам Магриба, сейчас уже по достоинству оцененные и во Франции, и в Италии, и в Англии, и в Канаде, и на арабском Востоке и Западе, кому-то еще казались "чужеродными" ара​бистике, "неперспективными", как и до сих пор кто-то еще продолжает считать англоязычные литературы Индии не вполне "индийскими" (так было поначалу и со всей отечественной литературоведной африканистикой). Большая же, истинная наука всегда со вниманием и бережливостью относилась к про​явлению нового научного взгляда на реальные факты художест​венного процесса современности, а потому сегодня мы можем гордиться не только обилием отечественных исследований новых литератур, но и весомостью их вклада в мировую афри​канистику и ориенталистику. С нашим взглядом на развитие мирового литературного процесса сегодня не просто считаются, но его изучают и с ним широко знакомят научную обществен​ность не только на международных конференциях и симпозиу​мах, но и в научных изданиях, предваряемых статьями извест​ных западных ученых. В частности, как пример, можно назвать подготовленный к изданию в Париже совместный труд "Рус​ский взгляд на мировую литературную франкофонию", где со​браны работы и наших "западников", и африканистов, и восто​коведов, изучавших такие оригинальнейшие явления, как фран​коязычные романы Индии, Ливана, не говоря уже о ставшей традиционной для исследователей франкоязычной магрибинской литературе. У истоков и этого труда — настойчивость, авторитет и константная доброжелательность академика Челышева, активного пропагандиста достижений отечественной культуры и науки.

Таким образом, оглянувшись в прошлое, в котором "зрело" грядущее, и отдав должное условиям реализовавшихся возмож​ностей, попытаюсь суммировать итоги изучения новых литера​тур "своего" континента и остановиться на тех аспектах, кото​рые, на мой взгляд, особо характеризуют "африканские плоды" в литературе XX века в целом.

С середины 50-х гг. тому, кто следил за современной литера​турой,— и читателям, и исследователям, было очевидно, что мощное вливание только в один франкоязычный ареал мировой словесности имен и произведений африканских писателей — явление и не случайное, и не краткосрочное. Поразившая не только новизной тем и проблем, свежестью взгляда на давно, казалось бы, забытые литературой Европы вопросы, абсолютной специфичностью (хотя бы и в знакомом по колониальной лите​ратуре этно- и географическом и антураже) сюжетной канвы, особостью презентации и своего исторического прошлого, и своей национальной реальности, африканская литература на французском языке явила собой и безусловное свидетельство усвоения, и одновременно своеобразного преломления опыта мировой художественной культуры.

Конечно, с отдельными "всплесками" и даже яркими "вспышками" негроафриканской и арабо-берберской пись​менной литературы на французском языке Европа была уже знакома и в 20-ые гг. (романы сенегальца Б.Диалло "Сила — доброта", бенинца Ф.Кушоро "Раб"), и в 30-е гг. (творчество певцов "негритюда", среди которых — сенегалец Л.С.Сенгор, поэтические сборники алжирского кабила Жана Амруша, роман алжирца Улд Шейха "Мирием среди пальм" и нек. др.). Их произведения, как и немногих еще тогда их соотечествен​ников, стали примерами объективного выламывания африкан​ских "эволюэ" из рамок европейской культуры, которой сами же они блестяще овладели, имея редкую возможность полу​чить в колониальную эпоху образование во французских шко​лах у себя в стране и даже в высших учебных заведениях метрополии.

Своеобразие африканских произведений было заметно и в , определенной идеологической тенденциозности, и в субъектив​ной нацеленности на сугубо локальный контекст, и в обращении к местным традициям, и в стремлении утвердить именно афри​канскую "почву" как эстетически значимый и полноценный объект художественного творчества. Примеры только Сенгора и Амруша — как двух первых "вершин" Тропической и Северной Африки — ранние, но и наиболее четкие индикаторы всего будущего состава франкоязычной литературы Африки, которая сегодня имеет и свои собственные, внутренние границы, не​смотря на единство языкового выражения, обусловленные не только географической  разделенностью, но и разностью историко-культурного бытия.

Франкоязычная литература в Северной Африке (Алжир, Ма​рокко, Тунис), столь же бурно проявившая себя после второй мировой войны, как и в Тропической (Мали, Конго, Заир, Сенегал, Бенин, Камерун, Кот д'Ивуар, Гвинея), когда народы всех этих стран начали национально-освободительное движение за независимость от общей метрополии, рождалась в несколько ином культурном контексте: в Магрибе арабская художествен​ная традиция, развитая арабоязычная письменная словесность имели глубокие корни, хотя и "приглушенные" колониальной эпохой. В большинстве же стран Тропической Африки письмен​ная литература на местных языках либо не существовала в доколониальную эпоху, либо была в зачаточном состоянии. Поэтому такие малийцы, как Ф.Сиссоко, И.М.Уан, С.Бадиан, И.Б.Траоре, М.Голого, Й.Диаките, С.Дембеле, С.Диарр, П.У.Кунта, Я.Уологем и мн. др., так же как сенегальские проза​ики и поэты У.Сосе, Ш.А-Кан, Д.Диоп, Л.С.Сенгор, Б.Диалло, С.Усман, или драматурги Кот д'Ивуара К.Гадо, Э.Дервен, Ш.Нокан, З.Зауру, как и их соотечественники-романисты А.Лоба, А.Курума, М.Коне, подобно беннинцам Ф.Кушоро, П.Хазуме, О.Бели Кенуму, Ж.Плийя, камерунцам Ф.Ойоно, Б.Матипу, М.Бети, конголезцам Ж-Малонге, Г.Менге, А.Лопесу, Чикайе УТамси, заирцам Д.Мутомбо, Д.Р.Боламбе, П.Нганду, гвинейцу К.Лею и мн.др. (эти — наиболее репрезентативные в своих странах) не только определили облик новых националь​ных литератур Африки, возникнувших как явление новейшего времени и развивавшихся в русле мирового литературного про​цесса, но и фактически создали корпус письменной национальной словесности, начавшей свой отсчет именно в XX веке и за короткий срок (несколько десятилетий) быстро прошедшей этапы своей художественной эволюции.

Произведения же франкоязычных североафриканцев — ал​жирцев М.Ферауна, Катеба Ясина, М.Хаддада, М.Маммери, М.Диба, маррокканцев — А.Сефриуйи, Д.Шрайби, М.А.Лахба-би, тунисцев — А.Мемми, С.Гармади, Ф.Меллаха, а потом и многих других выдающихся писателей 60—90-х гг. явили собой качественно новый тип магрибинской литературы (в предколониальное время развивавшейся преимущественно по типу сре-1 дневековому), возникшей в недрах арабского мира, но на евро-, пейском языке, что само по себе было феноменом экстраорди​нарным при всей закономерности своего возникновения. Фе​номеном, осложненным еще и тем, что в отличие от Тропичес​кой Африки, в странах Северной именно в постколониальный период, сразу после обретения независимости начала прово​диться усиленная политика арабизации культуры, что не могло не сказаться на довольно кризисном самосознании франкоязыч​ной литературы Магриба как литературы национальной (в наи​более острой форме проявившемся в творчестве выдающегося алжирца Малека Хаддада, отказавшегося писать по-французски сразу же после окончания Алжирской войны...).

В подавляющем большинстве случаев интегрирующая функ​ция французского языка в эпоху колониализма в странах Север​ной Африки ослабляется именно в постколониальный период, что связано с крайними политическими тенденциями "искоре​нения неоколониального присутствия" в культуре независимых арабских стран, с вытеснением языка бывшей метрополии из системы образования; в странах же Тропической Африки, на наш взгляд, несмотря на развитие местных языков и даже литературы на них, франкоязычная словесность не ущемлена, как и существование прессы, театра и европейского школьного образования, и творчество пишущих по-французски африкан​цев продолжает свою эволюцию и в 60-е, и в 70-е, и в 80-е, и в 90-е гг.

В современном же Алжире (и отчасти в Тунисе) практика показывает, что наиболее интенсивно франкоязычная литерату​ра развивается в кругах магрибинской диаспоры (живущей в эмиграции в Европе и Америке уже не в первом поколении), и литература эта отмечена острым чувством "изгнанничества" и культурной маргинальное™, хотя не теряет своего эстетическо​го преимущества и количественного преобладания перед новой  арабоязычной литературой, сформировавшейся в Магрибе, в основном, к концу 70-х гг.

Нет смысла ни приумножать представленный выше перечень выдающихся имен франкоязычной литературы Африки, кото​рый служит в данной статье лишь некоей точкой отсчета в огромном на сегодняшний день списке прозаиков, поэтов, дра​матургов, публицистов, использующих французский язык и вво​дящих, таким образом, свои национальные африканские лите​ратуры в мировую литературную франкофонию (добавляя афри​канский франкоязычный ареал к самой Франции, Канаде, Бель​гии, Швейцарии, Италии и другим странам, где существует литература на языке французском, в том числе и к таким "совершенно восточным", как Египет, Ливан, Индия и Вьет​нам). Интересующийся читатель может познакомиться с суще​ствующими во множестве аналитическими трудами (русские исследователи также провели впечатляющую работу по изуче​нию литератур франкоязычной Африки) и с многочисленными переводами на русский язык как представителей Тропической, так и Северной Африки, причем, как правило, наиболее значи​тельных. Достаточно будет заглянуть только в изданные в Рос​сии за последние двадцать пять — тридцать лет книги наших литературоведов-африканистов, чтобы убедиться в необычайно широкой панораме франкоязычного литературного процесса на африканском континенте — от Алжира до Заира и познакомить​ся с обширнейшей библиографией произведений, созданных в десятке африканских стран. "Конкретика" этого процесса также не будет нами анализироваться, поскольку целью нашего обра​щения к данному объекту — франкоязычной литературе Афри​ки — является освещение его значимости в мировом литератур​ном процессе, уточнении как его содержательной, практической ценности для литературы XX века, так и некоторых аспектов его I" теоретического осмысления, обобщения реалий этого сравни​тельно молодого художественного явления.

Опираясь, в основном, на оригинальные тексты произведе​ний франкоязычных писателей Африки и делая попытку опоры на определенный уровень изученности разнонациональных литератур как тропической, так и северной зон, мы не ставим себе | целью выявление особости франкоязычного региона в целом, I"! отличие его от англоязычного или португалоязычного регионов Африки. Напротив, принимая во внимание типологическую схожесть развития европоязычных литератур мира (и африкан​ских, и азиатских) как порождений определенной историко-политической эпохи и наследников мировых художественных традиций, мы попытаемся определить основные, на наш взгляд, признаки африканского литературного франкоязычия, которые,  образуя свой собственный типологический ряд, одновременно, на наш взгляд, свидетельствуют и об общности с другими африканскими лингвистическими ареалами.

Если ответить на вопрос, что оказалось содержательно значительным для мировой литературы периода второй половины XX в., когда франкоязычные литературы Африки вступили в пору своей зрелости и расцвета, то можно остановиться на трех слагаемых их ценностной роли. Во-первых, это портрет человека эпохи деколонизации, созданный франкоязычными писателя​ми Африки в целом. Во-вторых,— объемный художественный показ "традиционного " общества, его культуры и его самосозна​ния в произведениях писателей и Тропической, и Северной Африки. В-третьих, реалистический критицизм показа западноев​ропейской цивилизации, запечатленной в книгах франкоязычных африканцев, сопряженный и с остросоциальным видением соб​ственной постколониальной реальности.

Список произведений, позволяющий дать нам такого рода ответы, окажется слишком велик, чтобы на него сослаться,— в багаже каждой национальной литературы сегодня найдется не одна сотня книг, написанных многими десятками франкоязыч​ных писателей, среди которых — имена всемирно известные, лауреаты престижнейших литературных премий, в том числе и Гонкуровской: марокканцы Тахар Бенджеллун, Дрис Шрайби, Абдельхак Серхан, малиец Ямбо Уологем, алжирцы Катеб Ясин и Мохаммед Диб, сенегалец Леопольд Сенгор и мн. др. Так что, формулируя ответы, мы суммируем те "показатели", которыми располагаем в достаточном количестве.

Разумеется, к компонентам "содержательного" вклада фран​коязычных африканских литератур можно добавить еще массу сегментов из их общего проблемно-тематического круга. Одна​ко, как нам представляется, отобранные нами три основных направления создания художественной реальности в книгах франкоязычных африканцев, так или иначе,— доминантны на протяжении вот уже полувека развития отдельных националь​ных литератур.

Ничуть не преуменьшая значимости первых двух "слагае​мых" отличительной характеристики африканской литератур​ной франкофонии, остановлюсь только на том ее аспекте, кото​рый связан с отношением к Западу.

"Самопостижение" африканцев, отраженное в их творчестве, приводившее к развитию сознания критического, шло в процес​се освоения не только собственного социума, но и западного мира (как в форме его колониального "присутствия", так и в Европе, реже — в Америке). Проблема противостояния двух миров, часто выражаясь в литературе формулой "мы — они", с самого начала зависела от степени внутренней дифференциации как мира собственного, так и мира "другого". Однако нельзя не сказать, что именно сравнение "себя" с миром чуждым, проти​востоящим, усиливало процесс самопознания, не ограничивая как художников, так и их героев фиксацией примет только своей непохожести, незабываемое™ основ национального свое​образия. Именно изначальное сравнение, сопоставление приво​дило к имплицитному отбору и оценкам реалий традиционного общества (яркий пример — творчество писателей-кабилов из Алжира, напр.: М.Ферауна, М.Маммери). В то же время, осознание его несовершенства заставляет героев многих произведений африканцев искать идеалы именно на Западе, с надеждой на то, что в самой Европе, во Франции, колониализма как такового — нет, а потому искомые идеалы, обещанные книгами великих гуманистов, так или иначе обнаружатся. Литература, все более подчиняясь принципам реалистического показа действительности, как бы на время отодвинула на второй план фактор, связанный с воспроизведением и утверждением своей национальной сущности и переключалась на отражение "инобытия" своих соотечественников в условиях "чистого" Запада, хотя и эта тема литературы была связана с определенной национальной задачей.

Франкоязычные произведения африканских писателей о Западе столь же многочисленны, как и те, что сосредоточены на описаниях традиционного африканского общества, и хрони​кально располагаются в периоде с 30-х до 90-х гг. XX в., включая и литературу эмигрантов, и представителей второго и третьего поколения африканских иммигрантов, живущих во Франции (современная литература "бёров", напр., создающаяся в недрах магрибинской диаспоры).

| Уже в поэтическом сборнике алжирца Жана Амруша "Пеплы", написанном в середине 30-х гг., печально звучит западная тема, подхваченная в дальнейшем его соотечественниками М.Ферауном, М.Уари, М.Маммери, еще до начала Алжирской войны (1954 г.) рассказавших об участии эмигран​та, искавших работу во Франции, или солдат, сражавшихся во французской армии против фашизма. Романы сенегальцев У.Сосе ("Карим", "Миражи Парижа"), С.Усмана ("Черный докер"), "Негр в Париже" Б.Дадье (Кот д'Ивуар), повести марокканцев Д.Шрайби ("Козлы", "Толпа", "Вас навестит Друг"), Т.Бенджеллуна ("Одиночное заключение"), "норди​ческая" тетралогия алжирца М.Диба ("Авель", "Террасы Орсоля", "Сон Евы", "Инфанта мавра"), беллетризированная биография тунисца С.Бхири "Надежда была на завтра", лири​ческая поэзия его соотечественника Т.Бекри, как и исполнен​ия лиризма проза алжирца М.Хаддада ("Набережная цветов не отвечает"),— всего лишь малая часть множества книг франкоязычных африканцев, написанных за последние сорок лет, свидетельствующих и о художественном многообразии, и разноаспектности вхождения темы Запада в их творчество. При этом поражает не только интенсивность звучания этой темы, но и своеобразная парадоксальность ее использования: "западные" произведения, как и "африканские", написанные на языке французском, с очевидным усвоением опыта европей​ской, и вообще — мировой литературы (и ее жанровых форм и ее стилистических приемов) отмечены практически все - за редчайшим исключением — и на всем протяжении их су​ществования однозначностью и постоянством "антизападни​ческой" позиции писателей и их героев, несмотря на смену литературных поколений и исторических эпох.

Эта позиция выражалась также и в изначальном — антиколониалистском — настрое произведений многих африканских франкоязычных писателей, отразивших свое видение привне​сенных Западом в Африку форм жизни, выразивших свое отно​шение к его "присутствию" как к "отрицательно заряженному" миру (романы марокканцев М.Хайреддина, А.Катиби, сенегаль​ца С.Усмана, малийцев С.Дембеле, И.Б.Траоре, бенинца Ж.Плийя, камерунца Ф.Ойоно и мн. др.). Но и покидая родные села и города, герои книг африканских писателей, стремясь на Запад в поисках работы, лучшей участи, либо отправившись на учебу, оказавшись в ситуации знакомства "изнутри" с обещан​ной колонизаторами Цивилизацией, в самих "недрах" ее попа​дают в новый плен — социальных пороков, несовершенства буржуазного мироустройства, дегуманизирующей атаки инду​стриального и постиндустриального общества, проявлений ра​сизма, нетерпимости европейцев к людям "второго сорта" — африканским эмигрантам, жесткой эксплуатации, психологи​ческого одиночества, питаемого постоянным чувством "изгой​ства", ощущением "чужбинности" своего существования. Поли​тическое, социальное и психологическое "изгнанничество" ста​новится одним из ведущих мотивов литературы франкоязычных африканцев о Западе, и этот мотив усиливается метафорой "ловушки", "стального капкана", "лабиринта", как центрально​го образа мира, в котором не состоялись идеалы искомой Сво​боды (яркий пример — роман алжирца Буджедры "Идеальная топография для характерной агрессии" и мн. др.)2.

Важно, однако, подчеркнуть, что ни острота утраты идеалов, ни боль за чудовищную отметину колониальным рабством, ни даже осознание исторически возникшей антитезы "Восток — Запад" на всем протяжении развития франкоязычной литерату​ры африканцев, так или иначе обращающихся к теме Запада, не позволили ей обрести обертонов "тотального" негативизма, сле​пого отвержения "чужого мира" (такие отдельные "ноты", про​звучавшие в книге марокканца А.Катиби "Татуированная па​мять" — исключение из общего ряда). Даже в системе преиму​щественно критического показа реальности Запада, конфликт-ности "встречи" двух миров, двух цивилизационных начал, франкоязычные писатели не теряют ощущения и социального, и исторического пространства и времени, детерминирующих их вполне закономерное (а не метафизическое, либо экзистенциальное) чувство разлада, разрыва, "монологичности" двух миров.

Подчеркивая эти особенности "антизападничества" в творчестве франкоязычных писателей как Тропической, так и Северной Африки, мы полагаем, что в целом проблема "мы — они", ; "Запад — Восток" никогда не была умозрительной в проанали​зированной нами литературе, праздной проблемой "совмести​мости" или "несовместимости" двух Цивилизаций,— она всегда определялась острым вопросом о выборе пути, о необходимости 'или возможности усвоения и достижений, и уроков Запада, определения значимости его опыта (и политического, и соци​ального, и духовного) для своих стран и народов, и отражения, неприятия тех форм его мироустройства, которые порождают Колониальную эксплуатацию, расизм, шовинизм и прочие виды угнетения человеческой личности. Такой ракурс отношения к Западу, такая постановка проблемы в литературе диктовались прежде всего необходимостью перемен и в своих обществах, озабоченностью африканской интеллигенции процессами соци​альной и духовной трансформации, происходящими в эпоху "деколонизации, становления политической независимости, постколониального развития.

И не случайно одним из признаков "подключения" национальных культур современной Африки (и ее литератур) к современному уровню мировой цивилизации становится принцип поры на ее образцы, которые способны оказать плодотворное воздействие на развитие новых форм искусства (и процесс этот — взаимообогащающий для обоих участников "встречи" цивилизаций). И если сегодня культура Африки — в том числе и "франкофонной" — преисполнена примерами художественного синтеза, это означает свидетельство обретения ей такого идейно-эстетического облика, в котором присутствует и национальная специфичность, и одновременная принадлежность к общечеловеческим художественным ценностям3.  

Но обращение франкоязычных писателей к Западу имело и еще один немаловажный, "национальный" аспект. Как мы от​дали, познание западного мира, как и отражение в художественном произведении примет собственной реальности, оказались двумя сторонами процесса воссоздания эволюции национального самосознания. Осмысление Запада — как в его колониальном облике, так и в рамках его собственной географии — в немалой степени сформировало и социально-историческое "самопрочтение" африканцев, самопознание их через призму видения "чужого" мира. Это позволило писателям активнее и острее реагировать либо на проблему необходимости сохране​ния и отстаивания самобытности, либо содействовать активно​му приобщению к достижениям технической цивилизации, дабы вывести свои страны и народы на дорогу прогресса (хотя и сопряженного с известной долей утраты "традиционных цен​ностей"). Отсюда — возникновение в литературе и разнонаправленных тенденций: традиционалистских, явно или импли​цитно выраженных, и модернизаторских, а также и одновремен​но существующих попыток реализации (художественной) разум​ного диалога "традиционной" Африки и Европы, олицетворяю​щей современный уровень человеческой цивилизации (в твор​честве малийца Й.Диаките, напр., или сенегалки Мариамы Ба). Не избежали писатели и показа крушения подобного рода по​пыток, утраты иллюзий на обретение желанного бесконфликт​ного сосуществования двух миров на одной земле (романы тунисца А.Мемми "Агарь", алжирца М.Хаддада "Последний отпечаток", и др.). В творчестве магрибинцев, наиболее болез​ненно реагировавших на эту проблему, ибо наиболее "близко" ощущающих свою тесную связь (и историческую, и культурную, и географическую) с Европой, конфликтное мировидение отме​чалось особой напряженностью, порой глубокой философич​ностью (пьеса М.Маммери "Фэн"), а порой и заканчивалось личной драмой, невозможностью выбора (М.Хаддад) или даже трагическим финалом (убийство алжирского просветителя, убежденного сторонника мирного "диалога" с Францией М.Ферауна).

Конечно, проводимая Францией в эпоху колониализма поли​тика культурной ассимиляции не прошла бесследно, и приоб​щение выучившихся во французских школах африканских писа​телей к свободолюбивым идеям великих гуманистов — Вольте​ра, Руссо, Дидро, к творчеству великих писателей эпохи класси​цизма — Корнеля, Расина, проповедовавших величие долга, любовь к Отечеству, не могло не воспитать чувство патриотиз​ма, необходимости независимости, но также и желание разум​ного разрешения всех противоречий и конфликтов, нахождения  компромисса, установления диалога с миром, родившим идеи  Свободы и Равенства. Тем острее была реакция и на "несовершенство" самого Запада, но и на невозможность немедленного искоренения недостатков общественного устройства своего мира и после достижения им независимости (во франкоязычно!) литературе Африки в целом в 70-ые, 80-ые, 90-ые гг. продолжа​ется рост острых критических тенденций в изображении постколониальной деятельности). И если в творчестве Р.Буджедры борьба алжирского модернизаторства и традиционализма обретает характер сатирической гротесковости, злого осмеяния и ряазвенчания попыток как крайнего западничества, так и фундаменталистского "возвращения к истокам", в обоих случаях обрекающих общество на "тупиковое" развитие, на неразреши​мость тех проблем, которые встали и после освобождения от колониализма, то патриарх франкоязычной литературы Алжира М.Диб в творчестве 90-ых гг. ощущает духовный тупик, "неот​вратимость пустыни", трагический разлад души, когда ни на 3ападе, где он живет уже много лет, ни в родном Магрибе, обретшем политическую самостоятельность, писатель и его герои не видят тех ориентиров, которые оказались бы спасительными для Человека, жертвовавшего жизнью во имя Свободы своего народа...

Оказавшись, таким образом, не только взаимосвязанными, но и взаимодополнительными объектами художественного творчества, Восток (Африка) и Запад, отраженные в творчестве франкоязычных писателей по законам художественной правды, но в конкретно историческом осмыслении их "противостояния", на наш взгляд, значительно расширили горизонты миро​вой литературы, заодно и "поколебав" как границы "европо-", так и "востокоцентризма", засвидетельствовав несовершенство этих "полюсов" мироустройства.

Если же попытаться обобщить возможности теоретического осмысления опыта африканского литературного франкоязычия, то я бы сосредоточилась на следующих проблемах. Как свидетельствуют многочисленные на сегодняшний день литературные источники, творчество всех европоязычных писателей (и Африки, и Азии) — "продукт" прежде всего историко-политического свойства как следствие эпохи колониализма. Конкретно, фран​цузское "присутствие" в политической и экономической жизни той или иной африканской страны (вне зависимости от формы — колониального владения или протектората) не могло не сказаться на всей системе общественных отношений, включая и культуру. Способы как прямого, так и косвенного управления зависимыми странами не могли не сопровождаться тесными контактами "двух миров", получившими, как это ни парадоксально, именно в эпоху колониализма характер не случайных, но системных связей, т.е. особого рода закрепленности, сосуществования разных цивилизационных начал, что привело Е активному приобщению африканцев (как в Тропической, так в Северной Африке) к инокультурным ценностям. И хотя процесс этот сопровождался противоречивыми явлениями "аккультурации" с одновременным насаждением западной культу​ры и довольно резким отрывом от собственных культурных корней, сам по себе этот процесс приобщения к инокультурному "слою" постепенно воздействовал и на цивилизационные, и на формационные "сдвиги", приводя страны Африки к особому типу культурного и литературного развития, чаще называемому в науке "ускоренному", отмеченному стадиальной совмещеннос​тью признаков различных культур эпохи. (Сосуществование в некоторых литературах Африки одного периода разных принци​пов художественного изображения — от классицизма до сюрре​ализма — свидетельство полифункциональности такого "уско​рения", а не только его "догоняющего" Запад характера).

Феномен лингвистической рецепции, конечно, активнее всего проявился в том особом социокультурном слое, который возник в странах и Тропической, и Северной Африки в рамках французского колониализма. Автохтонная интеллигенция, по​лучившая, в основном, среднее и высшее образование совре​менного типа во французских учебных заведениях, имевшихся на территории Африки, и в самой Франции, и стала основным источником возникновения и особого типа национальной сло​весной культуры — литературы на языке французском. Заимст​вование языка метрополии африканскими писателями имело и причины, и следствия разные в разных странах Африки, неодно​родные по своим культурно-генетическим, политико-идеологи​ческим и функциональным параметрам. Это было сопряжено и с отсутствием письменной традиции в ряде стран Тропической Африки, и таким образом европоязычная литература стала пер​вой формой национальной литературы как таковой и новейшего типа одновременно. В других случаях (Магриб) франкоязычная литература явилась дополняющей в рамках системы националь​ной словесности, хотя эта новая "подсистема", в отличие от арабоязычной, стала сразу создаваться по типу, также не связан​ному со средневековым.

Так или иначе, но именно европейский язык становится языком-"мостом" Африки с остальным миром, выполняя роль передатчика культурных ценностей. Причем движение это про​исходит в обоих направлениях, ибо мировая культура и литера​тура не только "питала" новые литературы Африки, но и сама интенсивно приобщилась к информации о состоянии и духов​ного, и социального, и исторического развития африканских народов.

Но французский язык выполнял и внутреннюю функцию связи разных этнокультурных начал, и этот "интеграционный" аспект роли европейского языка шел повсюду в Африке, где разноязыкие народы обретали некое общее литературное про​странство, в котором активно формировались и сходные эле​менты единого типологического ряда эстетических признаков. (Типологические подобия и типологические схождения в жанровом развитии разнонациональных литератур Африки, в разви​тии художественных методов и других составляющих литератур​ного процесса).

Само по себе закрепление европейского языка в составе той или иной национальной культуры Африки, пусть даже связанное с периодом колонизации (и вытекающими из него негатив​ными последствиями), объективно сыграло роль расширения национального культурного потенциала. Можно понять крайности интерпретации "культурного колониализма" идеологами антиколониальной борьбы, но нельзя не сказать, что именно через насаждаемый "чужой" язык шла в самой прямой форме и рецепция инокулътурных ценностей, сама по себе естественно сопряженная с такими формами культурных связей, которые не могли не сказаться на составе новых национальных культур — филиацией, адаптацией, трансформацией и прочими видами "внедрения" "чужой" культуры.

Именно поэтому один из итогов усвоения (во всех перечис​ленных выше видах) западноевропейской культуры в странах Африки — франкоязычная литература — представляет для изу​чения состояния мирового литературного процесса теоретически значимый объект, дающий значительные возможности для нового осмысления объема понятия "культурное наследие"; для определения новых структурных процессов в рамках националь​ной литературной системы (взаимодействие инонациональной художественной традиции и национальной реальности (как ху​дожественного пространства) на уровне образования нацио​нально-специфического признака; для определения эволюции компенсаторной функции европоязычной литературы в границах полилингвистических литературных систем, сложившихся уже к настоящему времени (напр., Заир, Мали, Камерун); а также для выявления комлементарной функции франкоязычной литературы в системе таких национальных литератур, где основным направлением развития является русло традиционно сложившейся словесности на языке восточном (страны Магриба). Межлитературность — как итог общего языкового пространства, определившего и общность типологического ряда многих литературных явлений в разных странах франкофонной Афри​ки — новый теоретически значимый объект, но в настоящее время уже разрабатываемый на примере некоторых литератур северной и тропической зоны4.

Естественно, что отмеченные признаки теоретической значи​мости изучения франкоязычных литератур Африки в рамках мирового литературного процесса — не единственные, подлежа​щие классификации и анализу, но к тому же и требующие специального рассмотрения. Добавим к этому, что особым пред​метом теоретического анализа является и типология отдельных художественных методов, возникающих в литературах Африки на французском языке, что напрямую связано, на наш взгляд, с задачей изучения более широкого круга художественных явлений в рамках таких типологических отношений, как "классичес​кий образец — национальный вариант"5. Остановлюсь только на одном слагаемом теоретической задачи изучения африкан​ских европоязычных литератур, в частности, франкоязычных, на мой взгляд, приобретающем особую значимость в условиях современного наступления религиозного фундаментализма в ряде африканских стран. Признаем, что объем понятия "куль​турное наследие" — несомненно и очевидно расширен (истори​чески) за счет не только "наличного" фонда материальных следов западной цивилизации, оставленных в инфраструктуре, архитектуре, бытовой, но и духовной сферах жизни, в современ​ной художественной культуре.

Исторически обусловленные, эти, как и многие другие факты инокультурного проникновения в страны Африки, вне зависи​мости от собственных его целей, объективно воздействовали и продолжают воздействовать на всю систему социокультурных отношений, одновременно трансформируя и саму традицион​ную африканскую культуру, и значительно модернизируя сам механизм и передачи, и характер восприятия "традиционных" ценностей.

Не преувеличивая, но и не преуменьшая значения этих фак​торов, можно сказать, что коррекция восприятия собственного культурного достояния под влиянием западного культурного внедрения была неизбежна. В той или иной степени интенсив​ности этот процесс наблюдается повсюду в странах Африки. И подтверждение этого мы видим и в самых яростных попытках защитников "традиционных" ценностей от "разрушительного" воздействия Запада, в рьяных усилиях консервативно настроен​ных "фундаменталистов" повернуть историю вспять, и в тенден​циях прямо противоположных — "вестернизаторских", и в по​зитивных, на наш взгляд, плодах уже состоявшегося "западно-восточного" синтеза, с которым приходится иметь дело не толь​ко исследователям литератур современной Африки, но и живописи, и театра, и кино и т.д.

В самом существовании этих разнонаправленных тенденций есть уже бесспорная констатация того, что элементы западной культуры (в широком смысле) так или иначе повлияли на нынешнее состояние духовного мира африканских народов, не только проникли, но и стали компонентами новых национальных культур. Таким образом, расширяется и сам объем понятия "культурное наследие", ибо объективно оно "растянуто" и до того исторического периода, в котором пополняется собствен​ное культурное достояние за счет инокультурных элементов, появляющихся как наследие еще одной исторической эпохи. Возникновение франкоязычных литератур в странах Африки — яркое свидетельство такого рода пополнения собственной культурной "кладовой", что имело не только художественное, но и политическое значение. Ведь Запад, и до сих пор еще не вполне освободившись от своих гегемонистских притязаний, считая свою колониальную эпопею только "цивилизаторской миссией", уверенно рассматривал приобщение в прошлом колонизованных народов к европейской культуре как результат своего превосходства (здесь коренились и сами идеи политики ассимиляции), а европоязычные литературы (и англо-, и португалоязычные) как дочерние" более дифференцированных литератур Европы. Таким образом, фактор культурного воздействия оценивался (да и сегодня еще оценивается) сам по себе, без учета явлений взаимодействия, при котором сказывается и характер национальных традиций, и "диктат" национальных задач. Культура Запада, инокультурная традиция в целом, оказались не просто механически пристегнутыми или "приделанными" к культурам Африки, но и особым образом усвоенными, переработанными в национальных рамках воспринимающей культуры и литературы, в частности. Последнее — особо важно в плане возникновения качественно новых форм, в нашем случае,— художественных, в процессе развития мировой культуры и литературы.

Франкоязычные литературы Африки дают, на наш взгляд, сегодня примеры оригинального и плодотворного синтеза, казалось бы, самых разнородных явлений — от народной архаики до европейского авангардизма, опираясь на элементы разных эстетических систем, но подчиняя их задаче поисков наиболее адекватных изображаемой эпохе принципов создания своей картины мира.

Сегодня очевидно, что синтез разных основ различных художественных систем, порой с различными мировоззренческими эстетическими доминантами, постоянное наращивание нового эстетического качества в африканских литературах на фран​цузском языке лишний раз подтверждают общие для литератур XX в. закономерности развития, при которых и процессы наци​ональной спецификации, и процессы интенсивного взаимодей​ствия происходят практически одновременно. И подводя итоги сказанному, можно только подчеркнуть, что изучение франкоя​зычных литератур Африки как явления мирового литературного процесса и одновременно явления особого, исторически, поли​тически обусловленного эпохой колониализма и деколониза​ции, поможет как углублению общетеоретических вопросов, связанных с современной культурологией и литературоведени​ем, так и решению задач практического выявления тенденций развития мировой культуры, с идентификацией ее интеграцион​ных и дивергентных векторов.
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